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0.0.1 Assemblies

1. There are, O bhikkhus,
these two assemblies. Which
two? The assembly trained
in empty talk, not in counter-
questioning, and the assem-
bly trained in counter-questioning,
not in empty talk.

2. And which, O bhikkhus,
is the assembly trained in
empty talk, not in counter-
questioning? “Here, O bhik-
khus, in this assembly, when
the discourses spoken by the
Tathagata that are deep, deep
in meaning, supramundane,
connected with voidness, are
being expounded, the bhik-
khus do not listen. They do
not give ear attentively. They
do not apply their minds to
understand it. They think
those dhammas should not be
learned and mastered. How-
ever, when discourses spoken
by poets, elegant in sound, el-
egant in phrasing, [composed

parisāsuttaṃ

dvemā bhikkhave pa-
risā. katamā dve: ok-
kācitavinītā1 parisā
no paṭipucchāvinītā,
paṭipucchāvinītā pa-
risā no okkācitavi-
nītā.

katamā ca bhikkhave
okkācitavinītā pa-
risā no paṭipucchā-
vinītā: idha bhik-
khave yassaṃ pari-
sāyaṃ bhikkhū ye
te suttantā tathāga-
tabhāsitā gambhīrā
gambhīratthā lokut-
tarā suññatā2 paṭi-
saññuttā. tesu bhañ-
ñamānesu na sussū-
santi na sotaṃ oda-
hanti, na aññācittaṃ
upaṭṭhapenti, na ca
te dhamme uggahe-
tabbaṃ pariyāpuṇi-

1ukkācikavinītā - sīmu, sī1, pts,

syā
2suññātapaṭisaṃyuttā - syā
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by] outsiders, spoken by dis-
ciples, are being expounded,
the bhikkhus do listen. They
give ear attentively. They
apply their minds to under-
stand it. They think those
dhammas should be learned
and mastered. They, hav-
ing mastered that dhamma,
do not examine and cross-
question each other [ask-
ing]: “How is this? What is
the meaning of this?” They
do not disclose the undis-
closed, do not explain the
unexplained, and they do not
dispel their doubts in regard
to the numerous perplexing
dhammas. This, O bhikkhus,
is called the assembly trained
in empty talk, not in counter-
questioning.”

tabbaṃ maññanti.
ye pana te suttantā
kavikatā3 kāveyyā
cittakkharā citta-
byañjanā bāhirakā
sāvakabhāsitā. tesu
bhaññamānesu sus-
sūsanti, sotaṃ oda-
hanti, aññācittaṃ
upaṭṭhapenti, te ca
dhamme uggahetab-
baṃ pariyāpuṇitab-
baṃ maññanti. te
taṃ dhammaṃ pa-
riyāpuṇitvā na ceva
aññamaññaṃ paṭi-
pucchanti, paṭivica-
ranti4 idaṃ kathaṃ
imassa kvatthoti? te
avivaṭañceva na vi-
varanti, anuttānīka-
tañca no uttānī ka-
ronti. anekavihitesu
ca kaṅkhāṭhānīyesu
dhammesu kaṅkhaṃ
na paṭivinodenti5.

3kavitā - machasaṃ
4pavivaranti - katthaci
5nappaṭivinodenti - machasaṃ,

syā
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3. And which, O bhikkhus,
is the assembly trained in
counter-questioning, not in
empty talk? “Here, O bhik-
khus, in this assembly, when
discourses spoken by poets,
elegant in sound, elegant
in phrasing, [composed by]
outsiders, spoken by disci-
ples, are being expounded,
the bhikkhus do not listen.
They do not give ear atten-
tively. They do not apply
their minds to understand it.
They think those dhammas
should not be learned and
mastered. However, when
the discourses spoken by the
Tathagata that are deep, deep
in meaning, supramundane,
connected with voidness, are
being expounded, the bhik-
khus do listen. They give
ear attentively. They apply

ayaṃ vuccati bhik-
khave okkācitavinītā
parisā no paṭipuc-
chāvinītā.

katamā ca bhikkhave
paṭipucchāvinītā pa-
risā no okkācitavi-
nītā: idha bhikkhave
yassaṃ parisāyaṃ
bhikkhū ye te sut-
tantā, kavikatā kā-
veyyā cittakkharā
cittabyañjanā bāhi-
rakā sāvakabhāsitā,
tesu bhaññamānesu
na sussūsanti, na so-
taṃ odahanti. na
aññā cittaṃ upaṭ-
ṭhapenti, na ca te
dhamme uggahe-
tabbaṃ pariyāpuṇi-
tabbaṃ maññanti.
ye pana te suttantā
tathāgatabhāsitā
gambhīrā gambhī-
ratthā lokuttarā suñ-
ñatā paṭisaññuttā,
tesu bhaññamānesu
sussūsanti, sotaṃ
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their minds to understand it.
They think those dhammas
should be learned and mas-
tered. They, having mastered
that dhamma, do examine
and cross-question each other
[asking]: “How is this? What
is the meaning of this?” They
disclose the undisclosed, ex-
plain the unexplained, and
they dispel their doubts in
regard to the numerous per-
plexing dhammas. This, O
bhikkhus, is called the as-
sembly trained in counter-
questioning, not in empty
talk.”

4. “Of these two assemblies,
O bhikkhus, this is the high-
est, O bhikkhus, namely, the
assembly trained in counter-
questioning, not in empty
talk.”

odahanti, aññā cit-
taṃ upaṭṭhapenti,
te ca dhamme ug-
gahetabbaṃ pari-
yāpuṇitabbaṃ mañ-
ñanti. te taṃ dham-
maṃ pariyāpuṇitvā
aññamaññaṃ paṭi-
pucchanti, paṭivica-
ranti, idaṃ kathaṃ?
imassa kvatthoti6,
te avivaṭañceva vi-
varanti? anuttānī-
katañca uttānīka-
ronti, anekavihitesu
ca kaṅkhāṭhānīyesu
dhammesu kaṅkhaṃ
paṭivinodenti. ayaṃ
vuccati bhikkhave
paṭipucchāvinītā pa-
risā no okkācitavi-
nītā.

imā kho bhikkhave
dve parisā etadag-
gaṃ bhikkhave imā-
saṃ dvinnaṃ pari-
sānaṃ yadidaṃ paṭi-

6ko atthoti - machasaṃ
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pucchāvinītā parisā
no okkācitavinītāti.
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